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Лялькарі - це особлива кас­
та акторів. Адже вони не тільки 

.... 
актори, а ще и трохи режисери, 

бо мають інструментом не . - . . .. 
лише власне тшо, а и тІЛо 1НШОІ 

істоти ... Вони і трохи художни­
ки, бо мають представляти світ 
в ожилих образах художника­
скульптора ... Вони і трохи діти, 
бо так само перетворюють світ 
речей на простір гри ... Голий . .... . 
актор на гоши сценІ, психолог-

ічний театр - вигадки ХХ сто-. .... . 
ЛІТТЯ, З ИОГО тендеНЦІЄЮ ДО роз-

• 
криття І вивертання єства ... 
Давній актор був схильний хо­
ватися за ляльку, маску, канон 

жестів ... Чому? І звідки це во-
• 

лання в пустелІ про актора-су-

пермаріонетку? Відповідь ле-. .... 
жить у площинІ сериозних дое-

• • 
шджень, а ми лише хотmи зак-

центувати увагу на протистав­

ленні цих театрів. Звичайно, 
воно досить умовне: шляхи 
•• • • 

ІХНІХ пошуюв десь розходилися, 

десь перетиналися, а в чомусь 

"несерйозний" ляльковий театр 
міг випереджати тенденції "сер­
йозного" драматичного, адже 
його основна публіка - глядач 
майбутнього. 
Що таке лялька? Річ, уnоді­

бнена людині , чи олюднена, 
• 

одухотворена рІч , проявлена 

душа речі? Здається , саме між 
• 

цими полюсами 1 коливається 
• 

стрІлка сучасного лялькар-

ства. Лялька соцарту, згідно з 
нормами реалізму, по суті аб­
сурдного для лялькарства, 

мала копіювати людину. Мо­
дерне лялькарство може пере­

творити на предмет гри що зав­

годно , яке нагадує зображува-
• 

не лише асоцІативним натяком. 

Одна з дилем лялькарського 
мистецтва - стосунки з живою 

• • • 
людиною - на сцею І в залІ, що 

• 
коливаються ВІД схованого ак-

• • • 
тора, актора-ТІНІ до рІВноправ-

ного "гравця", і аж до головно­
го героя , коли лялька стає до­

датком. Ще один напрям по­
шуків - драматургійний, адже в 
новій "дитячій" іпостасі ляль­
карське мистецтво молоде (хо-

• • 
ча в Історичному аспекТІ знач-

но старше за драматичне) і по­
требує спеціального текстово­
го матеріалу. Власне все це і 
проявив останній (IV) між на-' 
родний фестиваль ляльок у . 

Києві . 
На фестивалі, крім чоти-рьох 

ужраїнських і вистав бллзьких 
• • 

сусІДІВ- польського, молдовсь-
• • 

кого І румунського театрІв , 

були представлені вцстави 
• • •• 

вІддалеюших крюн - турецьких 
• V • о 

1 швеицарських лялькарІв , І . .. - ... 
зовсІм далеко1 - китаисько1. 

Кожен мав свою особливість у 
стосунках з ляльками, публі­
кою, акторським мистецтвом . 

Різні вови й у ставленні до тра-

,. •• v · • 

дицн та и самою традицІєю . 

Так, китайський театр з м.Янч-
• 

жоу презентував нацІональне 

мистецтво - 7 мініатюр, об­
'єднаних назвою "Богиня Чан Е 
поспішає на Місяць ... ". Свого 

• • • 
роду канонІчним 1 зорІєнтова-

ним на автентичне мистецтво 

був спектакль ''Котилася тор­
ба" Київського театру маріоне-

.... . . 
ток, якии сnецІалІзується вик-

.... . 
лючно на цьому наискладюшо-

• 
му вид1 лялькарства, яке вима-

гає високого професіоналізму . 
Саме довершеноЮ технікою 

• • 
ведення ЛЯЛЬКИ І ВИрІЗНЯЮТЬСЯ 

обидві вистави, в обох людина­
актор - у тіні видовища. Особ-. .... 
ливІсть китаиського театру -
безсюжетність і другорядність 

.... . 
тексту: маиже все вирІшується 

пластично,видовиllU{о.Оскіль­
ки актор або ховається за шир­
му, або виступає як нейтраль­
на чорна постать , все nере­

дається через ляльку . Звідси -
• • 

вІртуознІсть пластики ляльки . 

Сім мініатюр, які складають . ..... . 
дІиство вистави , - двох планш: 

хореографічні (танець дівчини 
• 

з двома ВІЯлами, з шовковими 

стрічками) та наближені до цир-
• • 

кового мистецтва - потІШНІ еп-
ізоди , в яких багато вигадок, 
"трюків" (про чоловіка й кома­
ра , про мавпу і панду тощо) . 
Саме поєднання механічних 
рухів ляльок , речей і музики 
створюють настрій - і в цьому 
чисто лялькарське диво пере­

творення. Недарма назва дій­
ства акцентує найбільш емоц­
ійно наснажену мініатюру - Бо­
гиня Чан Е прощається з милим. 
Цікаво -хоча наші маленькі гля-. . .... 
дачІ не звикли до такого дІи-... 
ства - вони чудово сприимали 
виставу, напевно, завдяки точ­

ному і багатома-нітному J1Лас-
• 

тичному вирІшенню. 

Ще один театр можна було 
б назвати "традиційним", але 

• • 
традицІя ця - позанацюнальна, 

скоріше "соцартівська" . Це 
молдовський театр "Лігуріч", . . ..... 
ЩО ПрИВІЗ сучасну р0С1ИСЬКУ 

казку М.Супоніна "Чарівні nе­
ретворення" , хоча насправді ці 
перетворення такими не були -
йдеться про зайчика Буку, який 
мав кепський характер і ні з ким 

• • 
не хоТІв гратися, а дІТи завдя-

ки "страшилці" -вовку переви­
ховали його. У цій виставі, на 

V 

противагу китаицям, головни-

ми дійовими особами були ак­
тори. Перевага цієї казки- у за-

• 
лученНІ маленького глядача до . - . . .. 
д1иства - дІТИ ПІдІгрували акто-

• • 
рам І ставали то квtтами, то 

бдЖілкамИ, то горами тощо, і 
цим були дуже задоволені . Але 
все це нагадувало пластикою 

• • 
вихователІв дитсадкІв , хоча, 

• 
варто ВІддати належне ~ ..J мол-

. -
довськІ актори енергетично 
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Турецький театр 
• • 

МУНІЦИПаЛІТету 

Анталії.Сцена 3 вистави 
"І . б . " ЖИВ, І ув І... • 

Польський театр ляльки 
. '' п. . " І актора ІНОККІО 

"к 3 м.Лодзя. о3енятко 

Матолекн. Афіша. 

<(заряджали" весь зал. Та гра 

була не на рівних , бо ж діти 
були лише виконавцями волі 

• 
дорослих, а не спtвтворцями. 

Невибагливими були й ляльки-
• • • • • 

3Blp1 , СХОЖl на ВеЛИКІ ПЛІОШеВІ 

іграшки, будиночки, віби скла­
дені з кольорових кубиків - та­
кий собі хід ((Е2-Е4" . Проте, як 

' з ясувалося, вистава ця готу-

валася не як фестивальна, а 
просто гастрольна. Цікава ж 
вона фіксацією засад естетики 
радянського лялькарства. 

Своєрідною грою дорослих 
із дітьми була й румунська ви­
става "Білосніжка" (інсценіза­
ція і постановІ<а Ковача ІльдіІ<о) 
театру з м.Арад, але тут ма-

V 

ленькии глядач- переважно спо-
• • 

стерІгач , а дорослІ гралися 

дуже подібно до дітей . Досяга­
лося це і завдяки сценографіч­
иому вирішенню Софії Кржи­
жановської - стилізована "ста­
росвітська" кімната, де шафи 
перетворюються на будинки, 

• • 
полищ - на шжеЧ1<а, ширма - в 
контражурі - на страшний ліс, 
а ляльки - подібні до звичайних, 
навіть саморобних. Себто тут 
вдало використана оця дитяча 

здатність перетворювати побут 
на казковий світ . Творці виста-

• • •• 
ви -тоню знавцІ дитячо1 псих о-. .. . . -
логн, 1 це Вlдчувається и у лег-

• • 
кому гуморІ ПІд час гри з гно-

• • V 

миками, 1 в казковlИ романтич-

ності головних героїв. Актори 
• • V - одягнут1 шдкреслено звичаи-

• • 
но , граються на рtвнt з малень-

кими- дуже серйозно і зосеред­
жено , переживаючи разом з 

ними те, що стається з героями. 

І діти розуміли (актори встави­
ли кілька російських фраз, але 
загалом звучала румунська) і . .. 
в1рили ІМ - адже, затамувавши 

• 
подих, стежили за подІями каз-

ки . 

Оце творення театрального 
світу з побуту мало місце ще в ·- . - ....... 
одюи виставІ - швеицарсьюи. 

Але спершу про автора і вико-
• • 

навця постановки , оскшьки вm 

заявлений вже у самій назві "Те­
атру Фігур" . За освітою МайІ<Л 

Хабер учитель, проте профес-
• V • 

tино працює 1 художником-де-.... . 
кора тором, и шюстратором ди-

тячих книжок, і лялькарем. На 
Київський фестиваль він nри­
їжджає вже вдруге. Минулого 
разу це була вистава в жанрі 

• 
ТІНЬОВОГО театру, ЦЬОГО разу 

дійство зовсім іншого гатунку . 
Тож Хабер- експериментатор . 
Хоча останній експеримент в 

о V 

цtлому не дуже вдалии, але у 

виставі було чимало цікавих 
моментів . В основі сюжету 
"Й оси з чарівною скрипочкою" 

• - розповщь про хлопчика, чия 
скрипочка могла робити все . ~ 

маленьким чи великим, 1 якии 
хоче змінювати місяць, щоб по-

казати батькові , на що він зда-.., 

тен . Мандри Иоси у пошуках 
• • 

дороги до свtтила 1 складають 

колізії вистави . Згадувана по­
бутовість була незвичною -
оформлення складалося з лози 

• • - велию дІжки, кошики, просто 

гілки . Деякі елементи викорис-
. 

товувалися досить орипналь-
• 

но : наприклад, велика тарІЛь з 

лози- ніби подвір 'я, оточенеде­
ревами - nеретворюється на 

• ' V' 

кштку-в язницю для Иоси, по-
• 

ламана І потрощена лоза- ли-
• 

царІ короля, яких хлоnчик пере-
..... 

творює на порох, звичанна ва-

ліза- сnосіб мандрування Й оси. 
Тож дітей залучають у дивну 
гру - символічну. Одна з при-

.... V 

над вистави - живии музичини 
• 

супровІД - щоправда скрипку 
замінила віолончель. Але реш­
та оформлення -ті ж кошики, які 
так і просилися, щоб їх " обігра­
ли", - ніяк не заді.ювалися, не­
вдалими були й ляльки - ма­
ленькі, малорухливі. Окрім 
того, значне навантаження на 

• • • 
текст 1 сам характер розповщІ 

• • - з мннмумом акторських за-

собів , ніби старої казки біля до­
машнього вогнища, заважала 

контакту із залом . Таким чи­
ном, якщо молдовська вистава 

надмірно заангажовувала пуб-
• V 

л1ку, швеицарська - навпаки -
V 

виишла герметичною, не вра-

ховувала особливості дитячо-
.... 

го сприиняття . 

Польський театр "Піноккіо" 
з м .Лодзя і турецький театр му­
ніципалітету Анталії проявили 

' V ' 

цtкавии сплав лялькового 1 дра-

матичного мистецтва . Для ак­
торів з Анталії це не дивно , 

••v • 
адже театр у СВОІИ ОСНОВІ дра-

"' ' V 

матичнии, тож лялькарІ ще и 

добрі співці, танцівники і акто­
ри. Загалом, основна дія відбу-

. 
вається МІЖ людьми , ляльки 

лише доповmоють, ніби "орна­
ментують" дійство. Попри дру­
горядність, вони приваблюють 

• • 
своєю незвичшстю, вигадливl-

СТІ-0, адже кожна лялька має 

свій стиль, зроблена особливо, 
• • • 

ХОЧа ЦЯ рlЗНОПЛаНОВlСТЬ 1 зава-
• t • V 

жає цшtсностt сприиняття вис-

тави. Оцей заявлений нами 
принцип "одухотворення" ре­
чей і проявився у химерних nер­
сонажах музичної казки "І жив, 
і був, і ... " Нам іка- Агаєва. В ос­
нові сюжетної лінії - мотив, що 
нагадує Ромео і Джульєту, але 
без трагічного фіналу. У цій 
казці принц собак закохується 

t •• • • 

В ПрИНЦесу КОТІВ - lXHlX даВНІХ 

ворогів. У фіналі велетенський 
., . . 

мудрии юнь-оповщач nримиряє 

воро·rів. Деякі ляльки досить 
оригінальні (художниt< Груп 
Салізмасі) - скажімо, І<ороль 
собак твориться з трьох вели-

• 
чезних милиць, на якt накинуто 

тканину, а кінь - величезна 



лялька, яку формує біла ткани­
на" зав ' язана подібно до му­
сульманського вбрання. До 

• • • 
реЧІ, ОЦЯ СТИЛІЗОВана НаЦІО-

НаЛЬНа забарвленість досить 
' тонко, ненав язливо nростуnає 

і в музичному оформленні (ком­
позитор Ізан Кілавуз), і в nлас­
тиці, але загалом театр близь-

" V • V 

кии до європенських тенденщи 

у лялькарстві. Шкода, що го­
ловні герої - маловиразні . Ще 
хотілося б відзначити постано­
вочну знахідку-мотив - зебра-

• 
ження пошуку закоханих утt-. ~ . 
качш - рухомии прожектор 1 за-

• • 
вивання сирени, яю асоцІюва-

лися з реаліями "облав" часів 2-
ї світової війни. Але прийом діє 

• • • V • 

досить влучно, 1 дІти, незнаиом1 
~ .... 

з иого nоходженням, сприима-
• • 

ють цю умовнІсть, як 1 виставу 

загалом. 

Хоча у цьому фестивалі не-
• 

має конкурсу, негласним л Іде-
.... 

ром програми став польськии 

театр з м.Лодзі, що привіз мю­
зикл ''Козенятко Матолек'' 
Корнеля Макуш-иноького. Вис­
тава поєднувала високу про­

фесійність і новаторства, як у 
• • • 

драматурпчному планІ, так 1 в 

режисерському (Чеслав Зєнко), 
а особливо в роботі художника 
(Марек Ящак). Головний герой 

' V V 

- традицІинии nерсонаж поль-
ського фольклору, який манд-

• • V 

рує І пост1ино потрапляє в ха-

лепи. Він зустрічає туристів, які 
• • • 

розповІдають про чарІвне мІс-

течко Пацанова, в якому козе­
ня можуть підкувати. Мандри 

• 
у пошуках МІстечка перетворю-

• • • 
ються на кругосвпну 1 наВІть 

космічну подорож, фантасмаго-
• • 

рtю, де часи 1 уявлення химер-

. но переплітаються. Актори тут 
• • V • • 

І лялькарІ и, власне, героt вис-

тави. Заявлені "туристи" да-
• V • 

ють орипнальнии хщ творення 

ляльок- вони робляться з рюк-
• • • 

заюв, але якщо у королІВСТВІ це 
• 

парчовІ рюкзаки, то командир . . - ..., 
СОЛДаТІВ - ВІИСЬКОВИИ ранець З 
каскою і чобітьми. У виставі чи-

• • 
мало художнІХ знахщок - море 
жовтого шовку в Китаї, кора­
бель, на щоглах якого матрос­
ки замість вітрил тощо. Поль­
ські лялькарі ніби творять влас­
ну знакову систему . Так, іцді­
анці - це просто великі літери 
"П", що нагадують головні 
убори з пір 'я. І дітям цього дос­
татньо, щоби сприйняти і під­
хопити гру, вони значно менше 

потребують достовірності й ре-. ~ . . . 
алlСТИЧНОСТІ, НІЖ ДОрОСЛІ, І Це 

добре відчув сценограф . У вис­
таві багато, так би мовити, 
"виправданих" парадоксів , тоб­
то зв 'язки тут здебільшого асо­
ціативні, а не логічні. Скажімо, 
Матолек потрапляє з Китаю до 

О Америr<и у ... великому паr<ети­
І ку чаю. Або ж кінь зі знімаль--
~ 

ТЕАТР 

ного майданчика у Голлівуді 
переносить героя до справжніх 
індіанців. У космос козеня по-.. . - .. 
трапляє з сучасно1 вІиськовоІ 

ракети, але там, у реальному 
• • • 

просторІ, в1н зустрІчає душу 

померлого шляхтича, що лає 
V • • 

НОГО За НепатрІОТИЧНlСТЬ ... 
Фінал вистави - також :аетипо-

V ••• 

вии для казок, адже 11 мораль у 

тому, що важливо шукати, а не 

знайти. Польські лялькарі вда-
• 

ло зумши поєднати яскраву ви-

довищність з елементами філо­
софської притчі, ультрасу-

• • 
часнІсть з архетилtчними моти-

вами. До того ж вистава- єди-. .... . . 
на на дв1 д11, МІцно тримала ува-

гу маленького глядача. 

І нарешті, дещо про українсь-
• r<y програму, яка налtчувала 

аж чотири вистави з чотирьох 

театрів . Хараr<терна особли-
• • • 

ВІСТЬ ВІТЧИЗНЯНИХ ЛЯЛЬКарІВ у 

драматургійних пошуках. Так, 
Черкаський і Київський дер-

~ 

жавнии театри презентували . . . . . .. 
Інсцен1зацu досить складних 1 

незвичних для лялькового мис­

тецтва авторів "Бабуся і Вед­
мідь" О. Олеся в інсценізації 
Ю.Костюка та "Каштанка" А.­
Чехова у версії режисера Ю.С­
ікало. Київський міський і те-

• 
атр марюнеток звернулися до 

фольклорного матеріалу - на­
віть у назвах вони подібні: "Тор­
бина з піснями" і " Котилася 
торба" . Але самі спектаклі 
суттєво різні. Вистава місько­
го театру має недраматичну, . . 
наВІть додраматячну основу -
річний цикл обрядовості, що по-

, - . . 
в язании І з природними змІна-

• • • 
МИ, І З ПОДІЯМИ В ЖИТТІ ЛЮДИНИ. 

Лялькарі знайшли цікавий хід -
• 

розповІдь через двох ляльок -
• • • • 

хлопчика І дІВчинку, яю посту-

пово збільшуються і перетво-. ~ 

рІОЮТЬСЯ на спраВЖНІХ ЛЮдеи. 

Основа оформлення - гончарні 
• • 

кола - мають 1 символІчне на-
• • 

вантаження; 1 дtєво-практичне, 

бо дають різноманітні ігрові 
можливості. Дійство супровод-

• • • 
жують ритуальнІ nІснІ у живо-

• 
му виконаннІ - веснянки , ку-

• • • 
пальсью, весІЛЬНІ, колядки, щед-

рівки тощо . Актори зуміли пе­
ретворити матеріал фолькло-

• • 
ристІв на живе Ігрове видови-

~ . 
ще, яке має ще и просВІтницьке 

• V 

значення для дпеи, що виросли 

на асфальті . 
Серед усіх вистав окреме 

місце посідає вистава Київсько­
го Державного театру ляльок. 

V 

Идучи на виставу, я з острахом 
думала, як зможе по~ановник 

перетворити таке складне, пси-
• • 

ХОЛОГІЧНе ОПОВІдаННЯ на ДИТЯ-

ЧИЙ спектакль. Та режисер, він . . ... '"' 
же автор rnсценІзацн, знаишов 

вдалий хід, щоб зробити виста-
• • 

ву цtкавою для малечІ , закцен-
• • • •• 

тувавши кумеднІ Історн сто-

• • • 
СУНКІВ МІЖ ЗВІрЯТаМИ- МИЛИМИ 

й потішними, рухливими й "ви­
гадливими" ляльками . Але у 
цій солодкій обгортці була 
гірка пігулка - адже сама фабу-. - . -
ла 1 загальнии настрІи - тра-

гічні. У виставі цікаво відтво­
рено "тіньові' сторону- снів і 
відчу1тів собачки, зроблену як 

• • 
настдування тІньового театру 

зі світловими ефектами . Тож 
. - . . 

дІТи сприимали І елементи мІс-

тики, зокрема смерть гусака 

Івана Івановича з 'являється як 
тінь у склі дзеркала . Єдиний 
живий актор у спектаклі - Кло­
ун - виконує складну психоло­

гічну роль: у фіналі він - розби­
та долею людина, яку за доб­
рий вчинок звинувачують у 
злодійстві. Останні слова на тлі 
"хеппі-енду" з поверненням 
Каттанки до колишніх госпо­
дарів звучать як обірвана стру­
на: ('Я більше не виходив на 
арену цирку ... ". "Каштанка", 
як не дивно, дуже нагадує саму . . ~ 

ситуацІю в театрІ з ного при-

міщенням: будинок стає сина-
• 

гогою, 1 актори востаннє вихо-

дять на його сцену . Звичайно, 
• • 

культовІ примІщення мають по-

вертатися, але це не полегшує 

трагедії. Якщо лялькарі ожив-
• • 

ляють речІ 1 вдихають у них 

своє життя, свій біль, то і буди­
нок - це ніби велика річ, велика 

• • 
лялька, ЗІГрІТа диханням ляль­

карів . Клоун "Каштанки" міс­
тично перетворився на душу 

• 
театру, яка гине разом ІЗ пре-

м'єрою цієї вистави . Можливо , 
я перебільшую, але я бачила, як - - . . 
нанменшин глядач- швторарt-

V • • 

ЧНИИ ХЛОПЧИК - ВІдЧУВ це: ВІН 
• • 

плакав І стукав у вже за чиненІ 

двері зали після вистави, ніби 
• 

ВІдчуваючи , що це востан-

нє ... 
Залишається сподіватися, 

• 
що ремонт нового примІщення 

не буде надто затяжним, в рах о-
• • • 

ВУЮЧИ, ЩО за КІЛЬКа рОЮВ ВІН 
• • 

так І не почався, 1 ми маємо сум-

ний досвід подібних ремонтів. І 
• 

чомусь саме дитячІ театри за-.. . -
лишаються в украІнсьюи сто-

лиці безпритульними . Зважив-. ~ 

ши, що мІськии театр також не 

має постійного стаціонару, а 
• 

театр марюнеток має дуже ма-

ленький зал, фактично місто 
позбавляє своїх найменших 

• • 

глядачІв театру, адже навІть 

два-три роки - це вже втраче­

не покоління. За іронією долі в 
ці дні театр святкував свій 70-
літній ювілей. Державні струк-. . .... 
тури вирІшили привпати ного 

• 
оригІнальним чином- вистави-

ти на вулицю (коли не рахува­
ти помешr<ання для зберігання 
реквізиту). Наnевно, якщо речі 
можуть '(олюднюватися" , то 

V ' V 

можливии І зворотнии про -

цес .... 


